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ИЗВЕСТИЯ 
г. Москва

ЗАРУБЕЖНЫЕ ПУБЛИЦИСТЫ В «ИЗВЕСТИЯХ*
■ -  ~  '■ -- , ' • -  —  . ' . :  7 " і л іѴ

ДРАГОЦЕННЫЙ урок
Закончились гастроли Московского академического театра имени Евге­

ния Вахтангова Афинах. Четыре постановки, показанные Театром 
(«Живой труп», «Иркутская история», «Принцесса Турандот», «Идиот»К 
прошли с огромным успехом и вызвали восторженные отзывы греческой 
печати. Наш корреспондент в Афинах В. Есипович обратился к одному из 
ведущих греческих театральных критиков, председателю греческого центра 
Международного института театра Мариосу Плоритису с просьбой поде­
литься с читателями «Известий» своими впечатлениями о гастролях вах- 
танговцев.

ди там, на сценё, это нё Йй&тр тая 
л-антливые артистам. по своей- > нндиг. 
йидуальности, а  люди, которые не­
устанно, годами? (всем своим суще­
ством- стремились к •’тойу,-'  чтббы 
проникнуть в «тайну», называю­
щуюся театром; И что ойн 'родо- 
шл-и со страстью и мудростью к 
каждой ролш что предельно вскры­
та вся глубина образов, которые 
они воплощают -на сце'ііёг-Имеигйо 
поэтому создавалось впечатление» 
что' нй'один из актеров не играет, 
а живет жизнью своего Тербя, яп? 
ляется тем самым человеком, ко­
торого он изображает в пьесе. 
Имеиио ото чувство подлинности» ’ 
чувство , лично пережитого и во­
шедшего в жизнь самого актера 
господствовало во всех спектакля^ 
театра Вахтангова, захватывало ■? ц 
попело за собой зрителя. г

Греки, вначале. проявлявшие не? 
решительность, так как они оказа­
лись перед актерами, говорящими 
па иностранном языке, очень ско­
ро поддались волшебному очарова­
нию и мудрости их искусства, 

Безусловно, блестящие звцздйг 
труппы — Борисова с ее чудесной 
исполнительской гаммой, .Грицен­
ко (который, кстати, так хороша 
говорил и пел на греческой, языке) 
с его поразительными,.-метаморфоз 
зами; очаровательная ’ Максакова. 
Целиковская, Яковлев, Ул,ьЯн0и£ 
Плотников, Л аповой— поразили 
публику силой индивидуальной -мА 
ры. Н о ,над всем этим высилось 
совершенство ансамбля , ,в цедрм* 
отлично руководимого,'
Симоновым. . , №

Театр Вахтангова закончил своя 
гастроли, .«„его пребь^адца- 
внесло драгоценный вклЪд' в,/дсдо 
развития дружбы между нанпад 
народами . и подняло/ еще выше 
престиж русской культуры. Он ос­
тавил светлое , впечатление о -ей* 
Лобытном -чсцусстве^ проникнутом 
,)сожіайнем оТвётствённорти. и 
шованыоМ:’ на Запорном труДе?. 0-я 
преподал великий урок греческому 
театру, который . продолжает ис­
кать Свой путь среди множества 
экономических и , эгсистичеспяХ 
препятствий. Нём Довелось бы’на­
деяться, что этот .урок даст свои 
плоды,- так же; как1 в  своеЧ вдМ  
дали ростки семена, посеянные 
МХАТом. во время его. гастролей 
в Европе. ?•"> .ѵу.

Как же греческий театр воспри­
мет драгоценный урок вахтаШов^ 
цев? Он долйсен. понять, что театр 
не только идея, но и действие, ©т> 
не только талант, но и наука, это 
не только отдельный, аклер, йЬ7Ш 
коллектив, не только слава « а п ­
лодисменты, ио,„.и - самопожертво­
вание ради большого искусства. Й 
греческий театр; понял; что тоЛькр 
сознательное 1 и вдо&ййойеиибе? с о ­
четание всех этих элементов можаІ 
обеспечите театральным ■ д Щ Ж  
и ’публике то высокое наедэдшд 
кие,' которое дает театр. ;

Мариос ПдіОРИТЙС. 
АФИНЫ, 7 октября. (По телефону)<

ДЛЯ греков русский театр 6с«‘ 
тавался всегда чем-то сказбч- 

иым, загадочным. неким далеким и 
привлекательным мифом. Пьесы 
: Гоголя, Толстого, Чехова, Горько-' 
го, главным образом, а также ин­
сценировки романов Достоевского 
(н том чмеле сделанные и гречески­
ми, .переводчиками).. . неоднократно 
ставились в Греции и питали свои­
ми драгоценными- соками • грече- 

1 скую трагедию. В равной мере 
сильным и плодотворным (хотя и 
косвенным) было влияние русского 
сценического1 искусства, в особен­
ности творческого метода Станис­
лавского, благотворно воздейство­
вавшего на развитие многих наших 
актеров и режиссеров. Но, ио прав­
де говоря, к мифам иногда опасно 

»приближаться. Они могут неожи­
данно развеяться при первом же 
прикосновении. Поэтому греческие 
зрители и в особенности актеры, 
режиссеры и критики с большим 

• волнением и даже с какой-то долей 
беспокойства ждали выступления 
первого из русских драматических 
театров, приехавшего в Афины. К 
волнению присоединялось и еще 

-одно-практическое препятствие— 
язык. «Березка», ансамбль Моисе­
ева и грузинский балет имели в на­
шей стране огромный успех, но они 
говорили на международном языке 
ритма, и движения. А вот как до­
стигнуть сближения щ ночувство- 
вать радость, которую дает искус­
ство, на спектаклях драматической 
Труппы, не ' имея< возможности вос­
принять первостепенный элемент 
драм ы -речь?

И вот все этсе ібеспокойство, 
опасения, ігрепятстівия — все это 

.было сметено, театром Вахтангова 
с первого его появджия» «Миф» не 
только не развеялся, но и оказался 
незыблемой реальностью.

, ,Мы увидели, что даже знание 
языка щз так уж необходимо т,ам, 

/где'ісверкаеТ подлинное искусство?
Своими /четырьмя' спектаклями 

^Ж и во й  труп», «Иркутская исто­
рия», ■ «Принцесса - Турандот», 
!‘̂ Идиот») театр - Вахтангова завое­
вал восхищение <  люббвь афинских 

ж ителей. ';Й .«гтбевященные» в- ра- 
В^ТУ театра и «непосвященные» 
..почувствовали большое уважение, 
Которое театр проявил, и к иност- 
раяяому зрителю, и к  самому се­
бе: увйдели театральный кол­
лектив, который' прибыл сюда во 
всеоружии, своего искусства.

Мы-7увидели блестящих по ма- 
стерстВу актеров; которые, однако, 
Йрфзьпйяи и доказывали, что в те- 
ЗТре — искус стае исключительно 
коллективном — совершенство от­

дельного исполнителя достигается 
через совершенство .всего ансамбля 
в целом. Мы вцделй в спектаклях 
театра Вахтангова абсолютную от- 
ветствечноАты, глубину ,д изучении 

•и трактовке каждой отдельной роли 
и всех ролей в- совокупности, а так­
же, в передаче содержания и , «ду­
ши», пьесы. Даже самый неиску­
шенный зритель угадывал, что лю­


